I I “E——
HAMMMK M.wmm)uia.wuf., -ﬁf:wé:m,; e 6

= : -




|4 ;
" B
ISSN 2181-7138
( Pejakrop: ) Hlo.akemaecmupuymniep:
A. Tuaerenon
Kaparxaimaxeman Pecnyoauxacot
Pe1K0.1.1€1 M3 AF 30 1AL Xaawt owanumiendupuy
Munucmpaueu, O3ITHHH
Makcer AHBIMBETOB Kapaxamaxceman uauaiot
Harmer AHBIMBETOB
baiipamoait OTEMYPATOB
Kenecoain AJUIAMBEPIEHOB Oszoexcman Pecnyoauraco
Annuep AJVIAMYPATOB Munucmp.ep Kabunemu
HAnmuoaxyxa AHTBAEB ycanvindazol Koxapzwi
Ty AJUIAEPOB Ammecmauus Kovuccuscn
Hpesuouymbinniy 25.10.2007
aevla (Nel38) Kapapor menen
OUZHMCE A TBIHObE

Yyuaa BAXAIHPOBA
Dapxan BABAUIEB
Ackap JIAKYMAILIEB
['yimapa AKYMAILLEBA
Mpipzanmypar AKYMAMYPATORB
Ackapoait HUA30B
F"‘ out HYPAKAHOB Kaparaanaxkcman bacna cos3 xom
Yponset MUFCAHOR Xadap azeHmnucu Mapenunen
2007-xncvi1vl 14-¢hespaivoan ouszumce
aibtnowl NelO)l-044-cananr cyya by
oepuizen.

baxtuép PAXHMORB
Apset [TATBLUTOB
bapaeikoait [IPEHOB
}%nmap T iyp(:}‘ 1 l{? ; Moansua: Hoxkuc Karacsl,
axnoait YTEBALEB - 2
Caomar TOLUTEMHPOBA Epunazap Araxes Kewecu NeSd
Avanrei YTEIBEPTEHOB LR E2-2-
e-mail: uzniipnkkflaumail uz,
mugallim-pednauk(@umail.uz
www.mugallim-uzliksiz-bilim.uz

Puzamar LHOJHEB
Jagap HOPLUAHBHEDB
Hycrnaszap XHMMATAJIHEB
Iyvapyxcop DPTALLIEBA
Avpnaica rKercen vakataviapea JcyVan KaumapeLiMauosi, MCYpHA10a MNCIPUATAHZAH Maraiaiapoan
aabtnzan piunouaep «Myza 1y XoM pRuecus OuIUMICHOUPUYY JCYPHATHHAH @I6HOb, 0CH KOPCCMWIy
wiapm. Aypnaiea 3-6 dem roaemundecu mamepuaiiap exu wunnepeaioa TIMES NEW ROMAN wipugpmunoe

LTCRMPON 6EPCHACH MEHEN GUp2e Kadsl1 entiaeou. Maraiada ketmupiuiazen MazislyMam.1ap2a asmaop Jecyyansep.



MA3MYHbI

THJI XOM OAEBUAT

Nurlibekova G.M. Tilimizdin dhmiyeti ham ondagi ayirim sozlerdin naduris qollaniliwvi 4

Qipshagbaeva N.T. Sh.Seytov pocziyasinda folklorizmler .~ 7
Ceiiyaaaesa AJO., Epnasaposa [1.E. bepuak mwsirapMaiapslHbi, 9XMHACTH, OHJATbI
JUDIAKTHEQUIBIK XOM HC@TONHKQILIK KO3Kapaciap 10
Shirinqulova Sh.M. Tibbiy terminologivada fransuz tilidagi so’z yasalish usullarining

mohivatini oydinlashtirish, hamda leksik-grammatik xususiyatlarini tahlil giish 13
Xazratqulova O.A. O zbek tilida afv mazmunli birliklarning ifodalanish kategorivasi 17
Posukosa C.X. Vi0cek JAPAMATYPUHACHIA aMEP TCMYP OOpasHHHHI SpaTWIHIOA 21
Kaaupopa [JL®. Yer tiumm gacpiapi/ia MaMIakarra ong OHIHMIAPHEHT TaILMPHI

KYMMKMACHTA TAbCHDI 25
Coankosa C.A. Vi6ek, nurims sa pyc nulJl.lpli 14 ACCOUHATHE JIYFATIAP TY3HIHHHE YIHId
XOCXYOYCHATIADH 28
Ayvpaderxosa X. M. Hurnns tiona tHHEAG TYIIYHHIT KYHEKMACHHH YKHTHIIHHAT

savomaswil MeToMIAPH 35
H.ibsicoBa 3.V, bepaak 1o93HAChIHAL COLMAT TYPMbIC/BLK MICCICICPHHHE COVICICHHUY I 40
Adanmyxameaosa X.P. XyIK-arBop Ty YHHACHHIHT AKCHOIOTHK BA CCMHOIOHE aXaMHSTH 43
Canjgosa X.P. Tabnuym cndiaTHHE TabMHHIALLIA MHUIHI Ba XOPHA NI TawkpHOaap 4N
Xoamarosa M.M. ['HrucHHK MaJaHHAT TYLWYHYACHHUHT MA3MYH-MOXHSTH

(VKMTHILOArH axaMHuaTh) SRR A3
Hypraee Y.H. by naxak TacBHpHE CaHBAT VKHTY BHH! mpmm HHHOBALIMOH TCXHOIOI HUAPH

acocHJa KacOMi KOMIICTCHTIMIHHH PHBOAUIAHTHPHII MACATAIAPH CHHUME 55
Kymnesa H.X. “Makra0-yHuBepeHTET  TH3HMHIA HHIIHS THAHHN KlacTepan CHamysap
ACOCHIA VKHTHILHHHT HA3APHE Acocaapd 59
Xabilova 8.T. Yosh pedagoglaming psixologik- ]’JdeUUUII\ komthLmlluml shakllantirishda

ta'lim tizimining ahamiyat . 68
Koauposa @.M. KypcanTiapHi MabHaBHHA-aXI0KHH KaIPHATIAP aCOCH1d TapOHslaL
CAMapaIopPIHIMHH TCKITHPHILIA TAKPHOA-CHHOB HULTAPH HATHAKLUIAPH TaxX mam 71
Kodumaosa VK. Vyymrabins MakraOn VKYBYHIAPHHH KacO-XyHApra iiVHa I THPHIIHHHT

MCTO/L, BOCHTAJIAPH BA VAP VCTHIA HULTAID TCXHOJMOTHSUTap 75
Abdiraimov Sh.S. Test topshiriglarining solishtirma validligini amiglashga doir =~~~ R
Tashxodjaveva P.B. Teaching professional competence to medical students through

mtegrative approach (on the example of english) .. ..o v vmnaas .85

MHWJLJIMA UJEA XOM PYYXBIWJIBIK THMKAPJIAPBHI,

TAPAMX, PUIOCODUSA

Yopuepa ®.A., Paxmarosa MLY. lapk myTadha KKUPIAPHHHHT IHAXC KAMOJIOTH XAKHI4TH
KapawuiapH 89

Mambetkarimova LP. National traditions. programs and the role of friendship of nations init 92



OU3UKA, MATEMATHKA, UHOOPMATHKA

>
-

Mupeanos ¥Y.M. Y31yKCH3 TabIHM TH3HMHIE JACTYPIAIN THILEPHHN YKUTHIT MYaMMOIapa 935
Dumypoaos AF. Tanabanap MycTakui HIUIAPHEK TaKu yrumia web 3.0
TCXHOMOT MSUIAPHHHHL AHJIAKTHK HMKOHHSITIIApH S 99

Xo'jamqulov B., Imamov O.Sh. Li algcbrasining tasvirlart va Lll.u ynrdtnnldd html
bo’luvchi leibniz algebralari

BACJIAYBII KJACC, MEKTEIIKE IIEKEMI'Y TOPBUSA

Asqarova X.A. Boshlang®ich sinf o*quvchilarida madaniyat va ijodkorlik kompetensiyasini
shakllantirishning o°ziga xos xususiyatlari =~ . ol

Haddasosa 1, bomsanrig e VKYBUHIApH VKVB d}dmmmu {.depa,J,()].’).JIH] HHH Guu HJIOBYH
OMHJUIAP MU3MYHH 119

Tanrupky.os ). [muumm b um(h VKY utlnlmpn @ arpoh-My XHTHH acpail OPKAJIH IKOITOTHK
TapOHst DCPHII MCXAHMIMIAPHHH TAKOMHIQITHPHI HCAaIOIHK MyaMMO cH(aTH1a

VPraHHIIHHHT aXaMUsTH A 124
Hy.omwes P, Bouuianim rabiusm Mar HLIthIpIIIIII mucpuum THIMMHHHHL JIMHAMHEK

MOJC/IHHH AOPHH YTHULAA TABIHM TCXHOMOTHSUIAPH Ba MOAY/UIM TabJMM TAMOHMIUIApH 128

Raxmatova H. Boshlang ich sinf o’ quvchilarining yozma nutq gobilyatini rivojlantirishning
kreativ usullari _ SR RS RReE o SRE . s 132

PU3HUKAJIBIK TOPBUA XOM CIIOPT

¥esmonos Ho AL YKyBUHIAPHUHT HHCMOHHIT MATAHUATHHHE WAK/IQHTHPHILTHHHEE MK THMOHI-
MCAaroruK axaMusT 137

Ishonkulov A. Malaka oshirish jaray Ollldd_]l%l‘{'l()]'ll\r maddm\ at o qllm chilarining
axborot-kommunikatsiva texnologiyalari bo'yicha kasbiy sitatlarini

takomillashtirishning o' rganilganlik darajasi 140
Jwniaaros @O.P. Pecnydnnkamuszarn Oonanap Ba VCMHpIap cliopr Maktadiapu

CAMAPAIOPJIMIH OlMpHLL 144
LHoanky.os C.M. KypawuniapHiuar pyxsii Xo1aTi — My co0dKa skapacHiapra ldLLHpH 148

Kozlova G. G. Harakatli o yinlar tarixi va gisqacha tushuncha.turkumlari. rivojlanish
bosgichlart va pedagogic ahamiyati | S 155
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FH3ETYFBIHJIBIFBIH aiiTadbl. ZKaciapra My IiuMIKIHK, caObIp-Takar XoM TYCHH/IH-
PUYLIHIMK [EHEH OHJIMM a/iblVEa YHPETHY JIa3bIM, JICIT [IHKHPIICH K. Yebliai OunM
AJIFAH 7Kac 9YJ1a/l IAKBIP MACAIIbIHIAFb]l AIMHUHCTTH KapaTblybl MYMKHH €KEeH.THI HH
aryJraram.

bepiak kaciapabii OKbIVEA 0apbly VakTbiH 7-8 sKaciiap aMachl JICrl HEITH XOM
XQJIBIK HILIHHIE XOpOHp ajamEa cayaribl OOJIBIY/AbL 39pYp caHail OTbIPbIIL, YiIbIYMA
XaJILIKTBI Cayaribl €THY HAEACBIH KoTepAu. OublH HMKHpUHLIe Oaia MeKTelKe Oapa-
MAaH JICICHILE YJIKeHIep 1eH 0ac/IaHFbIL aKbUL, HICUST, TOPOUMSt aikan OOJbIYbI THIHC,
Cededn apnayiibl OKblY opHblHAH 0acKa TypMbIC MekTeOu Oap, Oyijiarsl ToOpOHsLIbI
TYPMBICTBIH O3H, - J1C1 O.OJ1eYOB 03 MHIHETHILAE IAHBIPABLI TOIMM-TIPOHSUILIK 1H-
KHUPJACPHH aHAIH3JICTCH.

Xakplikarsiiia jga bepirak aemokpar waiislp rana emec, 01 y3aKTbl Kope alla-
TyFbIH OOuKaybl J1a. OHbIH KOCHIK/IAPbIILIAFbl ap3bIy-0pMaH, KIMHHUETTErH TeH-
JMK, ajgasuiapiasin Oup-OupuHeH Jjie cayarxan Ooiblybl, HIeal KIMUHET ChISKIIb
OHJIaPbIHbIH OIPH IMEILIC, XaKbIHKAT Oap. «AKbUIbI KOMHJI HIIMMH 30, OHJITHMIIN €JI
DOJIMANIbI XOP», ACII LHANBIP Ka3FAHbIH/1AH KeJICIICKTH KOJIbIHAA TYTKAH JKacJjap 13-
JIEHHUCTEH 'l‘()i{”l'él[\-‘l&)!’bl E\'CPCKA

OCORSTTED;

L Ozevos O Kapaka nmakeran/ i 1auM-1apoisi bl K oiCap sy KO miecnyn xam payaactansiyer, 1. «bu-

ammn. 19935,

b

Hayrapaes .. Werapsaiapoisig tosik ssiinarst [ oa, H sKapakaomaseranm, 1979-x,
. Bepaak. TanaaMacin wsirapyaiapoiabi seiinare, KKMb, Hokie, 1956-%,
. bepaax. KKMB. Hexuce, 1950-%.
. Karakalpak halk ozam . taspaaran Dr. Irfan Unver Nasrattin oglu, Istanbul, «Ocak vayinlaris, 1997-x,

6. Maxparaunos O.. XaiblK WAHBIPIAPBHIL IHATLIPIIBUTBIK B KU s sy rapuiixsian. Ho «Kapakas-
mareTan». [980-x.

7. Maxparannos Q.. Kapakainag KIACCHK MOYIHACKIHBIE KA104 2ICOMATILIK XAPAK TP NAKKBILIAER MACeI¢-
re. «OMUY1apbay & Ne 9 1959-x.
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PE3HOME
Vindy Mako:1a1a KOpakadInoK XaIkHHEHT KIACCHK a1n0aapiian Oupi, OVIOK JeMokpar moup bepiak Fapia-
Ouil ¥ HAOIHHIHT S11IAp Ba KeldKaK dBI01 YUYH aNaMHATHHHHE Kail Japaskaia MyXHsCIrH IWoHpIiHr yosae
LIEBPIAPH MHCOIH I KeITHPIIIaH. bepaak imkoIn1ari Xaik ne1arorikac KaTop HaMYHATAP OHIaH TaxX L il
rit. oupHunr HAROIHHM SHIH 4CP aBI0IH MHCOIIIA AHATA TEPAH VPramim 3apypiinri ¥ HeOOTIHI TOIALH.
PE3IOME
B AanHOI cTaThe 1718 MOTO0ISHH H OVIYLIErO NOKOIEHHA BAKCH OIHH H3 KJIdCCHKOB KAPAKLTIAKCKOTO HAPO/1a,
BIIMKHIH MoIT-deMokpat bepaak Napradaii yroy. Hapoanas neJaroriika B TBopuecTBe beplaka anamnupyercs Ha
psie npusepos. JokazaHa HeoOX0IHMOCTE D01ee KIYDOKOr0 H3YUeHN TBOPUECTR [1073Ta HA NPHMEPE MOKOICHIS
HOBOTO BEKA,
SUMMARY
In this article. one of the classical writers of the Karakalpak people. the great democratic poet Berdak Gargabay
uglu. 15 important for the yvouth and the future generation. Folk pedagogy in Berdak’s work 1s analyzed with a
number of examples. The necessity of a deeper study of the poet’s work on the example of the generation of the new
century has been proven.

TIBBIY TERMINOLOGIYADA FRANSUZ TILIDAGI SO’Z YASALISH
USULLARINING MOHIYATINI OYDINLASHTIRISH, HAMDA
LEKSIK-GRAMMATIK XUSUSIYATLARINI TAHLIL QILISH

Shiringulova Sh.M.

Toshkent Tibbivot Akademivasi O zbek va xorijiv tillar kafedrasi katta o "gituvchisi

Tayanch so’zlar: TE- termin elementi. fonetik. morfemik, leksik-semantik va sintaktik
vositalar, patologiya. yunon-lotin tilidagi Telar, ildiz va affiksal morfemalar.
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Kitouesbie cioa: TO-repmun ssiement, GoHeTHYCCKHE, MOP(EeMHbIE, JICKCHKO-Ce-
MAHTHYECKHE U CHHTAKCHUCCKHMC CPCACTBA, ATONOTHS, TCPMUH YICMCHT B I'PEKO-J1aThIHH,
KopHeBblie 1 aQpUKcaibHbIe MOP(EMbI,

Key words: TE- term element, phonetic, morphemic, lexical-semantic and syntactic
tools. pathology, TLEs in Greco-Latin, root and affixal morphemes.

Kirish. Lotin tili va tibbiy terminologiya fani anatomiya, fiziologiya, klinika
a farmatsevtika fundamental yo’nalish fanlari atamalarini chuqur tadqiq giladi.
hamda llbbl\/ ‘a biologik bilimlar sohalari uchun bir nechta asosiy nomenklatura
tizimini 0’z 1chiga oladi. Magolamizning asosi shundan iboratki , roman aynan
fransuz tilining so’z yasash vositalarining murakkab va xilma- \(1] tizimiga cga
ckanligi bilan belgilanadi. Tilning barcha darajadagi vositalari - fonetik, mor[umk.
leksik-semantik va sintaktik vositalar yordamida yangi leksik birliklar yaratiladi.
Ba’zan bir vaqtning o’zida bir nechta turli usullar qo’llaniladi.So‘z yasash vositalari
gaysi til darajasiga mansubligiga ko‘ra, so‘z yasashning asoc‘,ly uch turi ma\e]ud
fonetik, morfologik, semantik. Morfologik va semantik so‘z yasalishi yangi so‘z
yasashning eng muhim vositasidir,

Mavzugaoidadabiyotlarning tahlili. Tibbiyotterminologiyasimurakkab tuzilishli
so’zlar - ildiz va so’z yasw.alis'h clementlaridan tashkil topgan bo’lib, so’z yasalish
tuzilmalari fanda muhim o’rinni egallaydi. Ular, aynigsa, klinik termmologlvada
boy bo’lib, kasal organizm bilan bog’liq tibbiy va biologik terminlar bilimlar
sohasining rivojlanishiga xizmat qllddl Bu soha Oddldd patologiya deb ataladi.
Patologiyada kasallikning klinikasi o'rganiladi, ya'ni uning belgilari va namoyon
bo’lishi, fiziologik iLlllkhlydldﬂ'llI'lé buzilishi, organlar va to qmmldrdo. tarkibiy
o’zgarishlarni o’rganadi. Shuning uchun anatomiya va fiziologiya atama tizimlari
klinik terminologiyaning asosi bo’lib xizmat qiladi. Aslida, klinik terminologiya
kasalliklarning oldini olish, diagnostika qilish, ularni maxsus nozologik (yunoncha
nosos kasalligi) nomlari, bemorlarni tekshirish va davolash usullari bilan farglash
bilan bog’liq turli mavzular, jarayonlar, hodisalarmi anglatadi.

So’z yasash tilning luU"al boyligini rivojlantirishning asosiy, eng muhim usuli
hisoblanadi, chunki so’z yasash sohasida til rivojlanish qonumvailatl dV[ll(,]‘-.d
yaqqol namoyon bo’ladi. Tilning lugat boyligi va unga xizmat qiluvchi so‘z
yasalish mexanizmi kuzatishlar, mulohazalar va umumlashtirishlar uchun eng boy
material hisoblanadi. Tizim sifatida esa lug*at doimiy harakatda bo*ladi.

So’z vyasalishi lotin yoki yunon tillaridan ~ kelib chiggan i1ldiz so’zlami
mukammal o’rganish bilan ifodalanadi. Termin yasalishining asosiy usullari affiks
va noaffiksdir. Affiks usullariga so‘z yasovchi affikslami (prefikslar, qo‘shimchalar)
hosil qiluvchi asoslarga qo‘shib hosila yasash usullan kiradi. Afhikssiz usullar
asosan termin elementlart yordamida qo’'shma so'z yasashda qo'llaniladi.

Termin elementi - so’zning (yunoncha morfe shaklidan olingan morfema)
atamalar bo’yicha mavjud shaklida muntazam takrorlanadigan va unga berilgan
ma’noni saqlaydigan minimal ma’noli gismi hisoblanadi. Shu bilan bm_,a atamaning
yunon-lotin kelib chigishi muhim ahamiyat kasb etadi.Masalan: themp}a, pednmy'l,
anatomia va boshqalar.

Yunon-lotin tilidagi TElar xalgaro bo’lib, shunga mos ravishda ularning yordami
bilan tuzilgan atamalar barcha tillarda, lekin ularning talaffuzini hisobga olgan
holda go’llaniladi. Rus tilida TE deyarli mustaqil so’zlar sifatida ishlatilmaydi.
Bu funktsivada ruscha so’z ma’no jihatidan bir xil. Shuning uchun, rus tilida
ko’zlar kabi munosabatlar keng targalgan, ammo oftalmologiya, oftalmoplegiya,
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oftalmoskop; teri, lekin dermatologiya, dermatit, dermatoz, dermoid: oshqozon,
gastrotomiya, gastrit, gastroskop. Rus tilida fagat bir nechta TE mustaqil so’zlar
sifatida ishlatilishi mumkin, masalan: aorta, bronx, plevra; aortografiya. bronxit,
bronxoektaziya, plevrit va boshqgalar. Shunga o’xshash munosabatlar prinsipial
jthatdan Yevropa tillarida kuzatiladi.

Tadqigot metodologiyasi. So’z yasalish usullarini tahlil gilish va vyangi
so’zlarning shakllanishidagi mavjud va yangi tendentsiyalarni aniglash, shuningdek.
zamonaviy fransuz tilidagi sifatlar va otlarning materiali bo’yicha konvertatsiy:
Jarayonining xusustyatlarini ko'rib chigishdir, chunki fe’llarning konvertatsiyast va
qo’shimchalar zamonaviy tilga kamroq xosdir:

— s0*z yasalishining asosiy tushunchalari bilan tanishish;

— s50*z yasalishining morfologik usullarini ko‘rib chiqish;

— ta’him konvertatsiyasining barcha modellari va turlarini o’rganish;

— konversiyani lug’at va frazcologiyam to’ldirishning faol usuli sifatida
o'rganish;

— so'zlarning bir leksik-grammatik kategoriyadan ikkinchisiga va umumiy
tilga o‘tish jarayonini lug-at boyligini boyitish yo‘llaridan biri sifatida
aniqlash.

So’z shakllanishini o’rganish, ya'ni bu holda, konvertatsiya qilish juda
muhim, chunki tilni to’ldirish va rivojlantirish romantikaning eng kam o I‘bamlgan
muammolaridan biridir. Bu jarayon til tizimida so*z yasalish muammosi bilan yangi
so‘zlarning paydo bo‘lishi bilan bevosita bog'liq. So'z vasash muammosi etarlicha
0 rgam]magzm deb aytish uchun hech qanday asos yo’q, ammo bu sohaga oid
masalalarni ko’rib chigishda bizni t_]lzlqmadluan jihat har doim ham ta’sir qilmaydi
- zamonaviy frantsuz tilining lug’atini to’ldirish.

Lotin o’zakli roman tillarida so’z yasalish usulining mohiyatini oydinlashtirish,
ularning zamonaviy fransuz tilidagi leksik va grammatik xususiyatlarini ko‘rib
chigishdan iborat. Shunday qilib, lranspozllsl)a hodl‘-.aumm_ muhlmllm aniglab,
bir \faqmmo o’zida ushbu jarayonning zamonaviy fransuz {llll'lll'li_ 50’z yasalishi
tizimidagi o’rnini aniglashdan iborat.

So’z yasash masalalari lingvistik adabiyotda tobora muhim o’rin egallaydi.
So‘z yasalishiga o1d ilmiy adabiyotlar ma’lumotlaridan ko rinib turibdiki, tilshunos
olimlarning e’tiborini nafaqat yangi so‘z yasash yo‘llarini tavsiflash, balki so‘z
yasalishining umumiy nazariyasini ishlab chiqish ham jalb giladi. Bu yo'nalishda
erlahllgan natljalar salmogli bo‘lib, qator tilshunoslik fanlarida so'z yasalishi
mavqeining o*zgarishiga olib keldi. Shunday gilib, ba’zi olimlar uni morfologiyaga
to’liq bog’ laydllar. ya'ni. grammatikaga, boshqa tadgigotchilar lekmkoloy}aga.
uchinchi guruh olimlar esa so*z yasashga tilshunoslikning bu ikki tarmog*i o'rtasida
oraliq joy ajratadilar.

Shuni tan olish kerakki, so’z yasalishi hagiqatan ham grammatika, ham
leksikologiya bilan chambarchas bog’liq. So’z yasalishi va grammatika o’rtasidagi
bog’liqlik yangi so’zlarming vasalishini o’rganish muqarrar ravishda ulaming
tuzilishi masalalariga ham ta’sir qilishi bilan 1zohlanadi, ya'ni. morfologiyaga oid
savollar. Tabiiyki, so‘z yasalish hodisasi va jarayonlarini o‘rganish ular tarkibidagi
s0°zlaming grammatik kategoriyalarini hisobga olmasdan amalga oshirilmaydi va
S0z yasallsh qo sh1n*1chalannlnﬂr 0'zi, odatda, ayni paytda, hosila so‘zning tegishli
so‘zga mansubligini ko‘rsatuy chi ko*rsatkichdir. nulqmng ma’lum bir q19m1

Gapning har “bir bo’ lagi uchun unga xos so’z yasalish vositalar1 qo'llaniladi,
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masalan, otlar, asosan, qo'shimcha so'z yasalishi va asosiy yasalishi hisobiga
to"1diriladi.

So*zning tuzilishi, uning ildiz va affiksal morfemalarga ajralishini o‘rganish
morfologik yoki morfemik tahlilning predmeti hisoblanadi. Morfologik so’z
yasalishi ma’lum so’z yasalish modellariga ko’ra turli xil rasmiy vositalardan
foydalangan holda mavjud so’zlarning shaklini o’zgartirish orgali yangi so’zlarni
yumtiqhni 0’z ichiga oladi.

S0’z \ulsa]]shmmg leksikologiya bilan bog’ llqlly yaqqol hodisadir, chunki
lug’atni to’ldirishni o’rganish? Bundan tashqari, so‘z yasovchi formantlar so‘z
turkumlarini fagat grammatik mansubligiga ko‘ra emas, balki ma'lum sinf va
turkumlarga mansubligiga ko‘ra leksik-semantik xususiyatlariga ko‘ra ham ajratish
imkonini beradi.

Shuni ta’kidlash kerakki, yangi so’zlar nafaqat tevarak-atrofdagi vogelikning
o'zgarishi ta’sirida, balki ular ko pincha intralingvistik omillar ta’sirida yaratiladi.
Turh xal (intra- va extra-lingvistik) omillar ta’siri ostida, o’zgarishlar nafagat yuz
berishi mumkin modellarning faollik darajasi, shuningdek, foydalanish sohalari
bo’yicha tagsimlanishi (umumiy lug’at va uning turli funktsional uslublari, maxsus
terminologiya va boshqalar).

Fransuz tili murakkab va xilma-xil so’z yasalish vositalari tizimiga ega.
Nutgning har bir gismi uchun fagat unga xos bo’lgan ma'lum so’z yasalish usullari
go’llaniladi. Tilning barcha darajadagi vositalari - fonetik, morfemik, leksik-
semantik va sintaktik vositalar yordamidu yangi leksik birliklar yaratiladi.

Morfologik so‘z yasalishi ma’lum so'z yasalish modellariga ko‘ra, turli
rasmiy vositalar yordamida mavjud so‘zlarming shaklini o*zg: wrtirib, yangi so‘z
yasalishini nazarda tutadi (masalan: cendre- L(,ﬂdll(.l, porte + parole = porte-parole
va boshqalar).

Semantik so’z yasalishi bilan so’zning shakli o’zgarmaydi, fagat uning ma’'nosi
yoki vazifasi o’zgaradi (masalan: voler «uchib ketish» -voler «o’g"irlash», passant-
le passant va boshqalar).

Asl tllarda (yunon yoki lotin) mustaqil so’zlar sifatida qo’llaniladigan
qo’shma so’z alamalarmmU ko’plab tarkibiy gismlari zamonaviy terminologiyada
erkin mavgeini saqlab qolfran masalan. yunon tilining mustaqil so’zlari iatria
doctoring, paydeia parenting, cardia heart, penia poverty. , philia love | lalia nutqi
faqat derivativlar tarkibida (pediatriya, ortopediya, taxikardiya va boshqalar) TE
sifatida ishlatiladi. Shu bilan birga, atama tarkibida ham, mustaqil so'z sifatida
ham qo'shimcha qo’shilib qo'llanadigan TE lar mavjud, masalan: skleroz —
kardioskleroz: turg’unlik - gemostaz.

Xulosa va takliflar. Ko*pgina tibbiy atamalar o‘zak qo‘shimchalari bilan
qo'shilib yasaladi. Bunda yunoncha kelib chiqishi -ia qo’shimchasi boshqalarga
qaras_anda ko'prog ish latiladi. Masalan, qadimgi yunoncha gemorragiya gem-
qon + singan, yirtilgan + ia ikkita asosni birlashtirish nauymda hosil bo’ladi.
-a chastotali TElammg katta gismi manba tillarida mustaqil so’zlar sifatida
mavjud emas edi. lekin zamonaviy terminologiyada bo’lgani kabi, fagat qo’shma
qo’shimcha hosilalarda ishlatilgan. Yunoncha lug*atda r'lgw'l toniya, grafiya,
termiya patiya kabi mustaqil so‘zlar yo'q. Aynan bir xil ma’noga ega bo’lgan
anatomik tuzilmalarning lotin va yunoncha belgilanishi yunon-lotin dublet belgilari
yoki dubletlari deyiladi.Shunday qilib, yunon-lotin dubletlari ko’pchilik anatomik
tuzilmalami (a’zolar. tana qgismlari) belgilash uchun ishlatiladi. Mutaxassislik
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fanlarini o’rganish jarayonida talabalarning kasbiy kommunikativ konpetensiyasini
shakllantirishga imkon beruvchi metodlarni ishlab chigarish, turli mavzudagi o’quv
materiallarini tayyorlash samarali natijalarni beradi.
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PE3IOME
Magqolada so’z yasalish usullarini tahlil gilish va yangi tibbiy terminlarning shaklanishidagr mavjud va yangi
tendentsiyalarni aniglash. shuningdek. zamonaviy roman (fransuz) tilidagi sifatlar va otlaring materiali bo’yicha
konvertatsiya jarayonining xususivatlarini ko'rib chiqishdir. chunki fe’llarming konvertatsivast va go’shimchalar
zamonaviy tilga kamrog xosdir. Tibbiyot terminologiyasi. so'z yasalish elementlari, so'z yasalish tuzilmalari fandagi
o'rin. aynigsa. klinik terminologiyada boy bo’lib. kasal organizmm bilan bog’liq tibbiy va biologik terminlar bilimlar
sohasining rivojlanishiga qaratilgan bilimlar sohasi qayd etib o' tilgan.
PE3IOME
B crarpe cTaBHTCA 3a1aua NPOAHLTIBHPOBATE CHOCOOL CIOBOOOPAOBAIIU 1 BLISBHTE CYIICCTRY OIS 1
HOBBIC TeHACHLHH 00Pa30BAHHS HOBBLIX MeIHIHHCKHX TCPMHHOB, @ TUKKC PACCMOTPCTL OCOOCHIOCTI HPOILCCH
KOHBEPCHH HA MATEPHATE NPIIATATE ILHLIX H CYILSCTBHTEILHBIX B COBPCMCHIIOM POMAHCKOM ((PPAHILYICKOM) #1Li-
KE. IIOTOMY HTO 18 COBPEMEHHOIO A3bIKA MEHCS XAPAKTEPHLI KOHBEPCHI KIAOIOR i lonoipeninil, Meuinickas
TEPMHHOIOIHS. CI0BOOOPA30BATEILHBIE YIEMEHTBL, CTTOBOOOPAZOBATCILHLIC KOHCTPYELIH HMCIOT MECTO B HAVEC,
0CcOOCHHO B KIHHHYECKOH TePMHHOTONHH. @ MeTHIHHCKHE H OHOTOIHYECKHE TEPMUHEL OTHOCHIIHCCA K OOIBHOMY
OPTAHH3MY. IPEICTABIAIT CO00H 001aCTH 3HAHHIL HANMPABIEHHLIX HA PA3BHTHE 001aCTH 3HAHMIL,
SUMMARY
The article aims to analyze the methods of word formation and identify existing and new trends in the formation
of new medical terms. as well as to consider the features of the conversion process on the material of adjectives
and nouns in the modern Romance (French) language. because the conversion of verbs and Additions are less
characteristic of modern language. Medical terminology. word-formation elements. word-formation structures
have a place in science. especially in clinical terminology and medical and biological terms related to the diseased
organism are a field of knowledge aimed at the development of the field of knowledge recorded.
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